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Аннотация. В данной статье исследуется специфика интерпретации языка и 

культурных фактов в области лингвокультурологии, которая охватывает 

лингвокультурологию и лингвокультурографию. Лингвокультурные исследования 

подчеркивают неразрывную связь между языком и культурой, признавая, что они взаимно 

влияют и формируют друг друга. Лингвокультурология исследует теоретические аспекты 

этой взаимосвязи, а лингвокультурография уделяет особое внимание практическому 

анализу языка и культурных явлений. Интерпретация языковых и культурных фактов в 

лингвокультурных исследованиях характеризуется контекстно-зависимым и культурно-

специфичным характером. Он признает, что на значения и интерпретации влияют 

культурные рамки, социальные структуры и исторические контексты. В этой статье 

подчеркивается важность понимания культурных нюансов и понимания конкретного 

культурного контекста, в котором происходят язык и культурные факты. В нем 

исследуются последствия этой специфики в различных областях, таких как 

межкультурное общение, языковое образование и сохранение культуры. Результаты 

способствуют более глубокому пониманию того, как язык и культура пересекаются и 

формируют наш разнообразный человеческий опыт. 

Ключевые слова: лингвокультурология, лингвокультурология, лингвокультурография, 

интерпретация, язык, культурные факты, контекстозависимость, культурная специфика, 

межкультурная коммуникация, языковое образование, сохранение культуры. 
 

Введение: 

Язык и культура являются взаимосвязанными аспектами человеческого 

общения и социального взаимодействия. Область лингвокультурных 

исследований исследует взаимосвязь между языком и культурой, признавая, 

что они неразделимы и взаимовлияют. В этой области двумя ключевыми 

субдисциплинами являются лингвокультурология и лингвокультурография . 

Лингвокультурология фокусируется на теоретических аспектах связи 

языка и культуры, исследуя такие концепции, как культурный релятивизм, 

языковая относительность и роль культурного контекста в формировании 
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языка. Он углубляется в то, как культурные факторы влияют на языковую 

структуру, модели общения и социальную идентичность. 

Лингвокультурология обеспечивает теоретическую основу для понимания 

сложности и разнообразия отношений языка и культуры. 

Дополняя лингвокультурологию , лингвокультурография занимается 

практическим анализом и документированием языковых и культурных 

явлений. Он включает в себя изучение конкретных культурных контекстов, 

изучение использования языка, моделей дискурса, коммуникативных практик 

и социолингвистических вариаций в этих контекстах. Лингвокультурография 

направлена на раскрытие тонкостей языка и культурного взаимодействия, 

давая представление о том, как язык отражает и формирует культурные 

практики, убеждения и ценности. 

Одним из существенных аспектов лингвокультурных исследований 

является специфика интерпретации при анализе языковых и культурных 

фактов. Эта специфика возникает из понимания того, что значения и 

интерпретации не универсальны, а зависят от контекста и культурно 

специфичны. В разных культурах могут существовать разные способы 

выражения концепций, организации знаний и передачи идей. Следовательно, 

интерпретация языка и культурных фактов требует осознания культурных 

нюансов и конкретного культурного контекста, в котором они происходят. В 

этой статье мы исследуем специфику интерпретации в лингвокультурологии , 

рассматривая, как язык и культурные факты анализируются и понимаются в 

рамках лингвокультурологии и лингвокультурографии . Мы обсудим 

последствия этой специфики в различных областях, таких как межкультурное 

общение, языковое образование и сохранение культуры. Получив более 

глубокое понимание уникальной интерпретации языка и культурных фактов, 

мы можем лучше оценить богатое разнообразие и сложность человеческого 

общения и культурных практик. 

Литературный анализ и методы: 

Лингвокультурология / лингвокультурография — междисциплинарная 

область на стыке языкознания, культурологии и антропологии (Гельфман, 

2020; Сиротинина, 2016). Предыдущая работа концептуализировала 

взаимосвязь между языком, культурой и познанием (Sharifian, 2011; 

Wierzbicka, 1997). В литературе по лингвокультурологии подчеркивается 

важность понимания специфики интерпретации при анализе языковых и 

культурных фактов. Ученые подчеркивают, что значения и интерпретации не 



 
 
 
 
 

                     427 
 

7.1 

2 5 

универсальны, а формируются культурными рамками, социальными 

структурами и историческими контекстами. В этом отношении влияние 

оказали теории культурного релятивизма и языковой относительности, 

подчеркивающие, что язык и культура являются взаимоопределяющими и что 

разные языки и культуры имеют разные способы организации и выражения 

знаний. 

Исследования в области лингвокультурологии изучили теоретические 

основы интерпретации в лингвокультурных исследованиях. Исследователи 

изучили роль культурного контекста в формировании использования и 

значения языка, исследуя, как культурные факторы влияют на 

лингвистические структуры, модели дискурса и стили общения. Они также 

исследовали способы, с помощью которых язык отражает культурные 

ценности, убеждения и социальную идентичность. 

В лингвокультурографии исследователи использовали различные методы 

для анализа специфики интерпретации языковых и культурных фактов. 

Этнографические подходы использовались для изучения конкретных 

культурных контекстов, включая наблюдение за участниками и углубленные 

интервью, чтобы получить представление об использовании языка и 

культурных практиках. Социолингвистические исследования изучали 

языковые вариации и социолингвистические нормы внутри конкретных 

культурных сообществ, подчеркивая, как культурные факторы влияют на 

выбор языка и модели общения. Также был проведен сравнительный анализ 

различных культурных контекстов для выявления культурных нюансов и 

различий в интерпретации. 

Методы: 

Методы, используемые в лингвокультурных исследованиях, различаются 

в зависимости от целей исследования и конкретного исследуемого контекста. 

Общие методы включают в себя: 

1. Этнографические исследования. Это предполагает погружение в 

определенное культурное сообщество, наблюдение за использованием языка, 

социальным взаимодействием и культурными практиками. Исследователи 

проводят включенное наблюдение, участвуют в беседах и документируют 

культурные артефакты, чтобы получить глубокое понимание культурного 

контекста и его влияния на языковую интерпретацию. 

2. Социолингвистический анализ. Социолингвистические методы 

используются для изучения языковых вариаций внутри культурного 
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сообщества. Это может включать анализ речевых регистров, диалектных 

вариаций, языковых установок и использования языка в различных 

социальных контекстах. Исследователи изучают, как культурные факторы 

влияют на выбор языка и интерпретацию языковых форм. 

3. Сравнительный анализ. Сравнительные исследования позволяют 

исследователям изучать культурные различия и специфику интерпретации в 

разных культурных контекстах. Сравнивая использование языка и культурные 

практики, исследователи могут выявить различия в интерпретации и понять, 

как культурные факторы формируют процессы формирования смысла. 

4. Анализ дискурса. Методы анализа дискурса используются для 

изучения того, как язык используется в конкретных коммуникативных 

контекстах. Исследователи анализируют лингвистические особенности, 

речевые акты и дискурсивные модели, чтобы выявить культурные влияния на 

использование и интерпретацию языка. Они также могут исследовать роль 

динамики власти и социальных иерархий в формировании дискурсивных 

практик. Эти методы, среди прочих, способствуют изучению специфики 

устного перевода в лингвокультурных исследованиях. Используя 

разнообразные исследовательские подходы, ученые могут получить 

представление о контекстно-зависимой и культурно-специфической природе 

языка и культурных фактов, углубляя наше понимание сложных отношений 

между языком и культурой. 

Обсуждение: 

Специфика интерпретации в лингвокультурологических исследованиях, 

охватывающих лингвокультурологию и лингвокультурографию , имеет 

важное значение для нашего понимания языка и культурных явлений. В этом 

разделе мы обсудим ключевые выводы и выводы, вытекающие из анализа 

языковых и культурных фактов в рамках лингвокультурных исследований. 

Контекстно-зависимая и культурно-специфическая интерпретация: 

Анализ литературы показывает, что интерпретация языка и культурных 

фактов зависит от контекста и культурно специфична. Различные культурные 

сообщества имеют разные способы организации знаний, выражения 

концепций и передачи идей. Эта специфика подчеркивает важность учета 

культурных нюансов и особого культурного контекста, в котором происходят 

язык и культурные факты. Понимая культурные рамки и исторические 

контексты, которые формируют интерпретацию, исследователи могут 
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получить более глубокое понимание значений и последствий использования 

языка и культурных практик. 

Влияние на межкультурную коммуникацию: 

Специфика интерпретации имеет важное значение для межкультурной 

коммуникации. Общение между культурами требует осознания культурных 

нюансов, идиоматических выражений и культурных отсылок, заложенных в 

языке. Неверные интерпретации и непонимания могут возникнуть, когда 

представители разных культур полагаются на свои собственные культурные 

предположения и интерпретации. Лингвокультурные исследования 

подчеркивают необходимость культурной чувствительности и межкультурной 

компетентности для преодоления коммуникативных разрывов и содействия 

эффективному межкультурному взаимопониманию. 

Актуальность для языкового образования: 

Специфика устного перевода имеет значение и для языкового 

образования. Изучающие язык часто сталкиваются с культурными различиями 

при изучении нового языка. Понимание культурного контекста и 

особенностей устного перевода может улучшить изучение языка, 

предоставляя учащимся представление о культурных нормах, ценностях и 

стилях общения. Преподаватели языков могут включать культурный контент и 

способствовать межкультурной осведомленности, чтобы обеспечить более 

аутентичный и эффективный опыт изучения языка. 

Сохранение культуры и культурное наследие: 

Лингвокультурные исследования также проливают свет на важность 

сохранения культуры и роль языка в защите культурного наследия. Язык 

является носителем культурных знаний, верований и традиций. Когда язык 

оказывается под угрозой исчезновения или вымирает, это может привести к 

утрате культурных практик и мировоззрений. Признание специфики устного 

перевода подчеркивает важность усилий по возрождению языка для 

сохранения культурного разнообразия и культурного наследия. 

Ограничения и будущие направления: 

Хотя лингвокультурные исследования дают ценную информацию о 

специфике устного перевода, существуют ограничения, которые следует 

учитывать. Культурный контекст сложен и многогранен, а интерпретация 

языка и культурных фактов представляет собой динамический процесс, на 

который влияют различные факторы. Будущие исследования могут изучить 

междисциплинарные подходы, включающие идеи антропологии, социологии и 
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когнитивной науки, чтобы еще больше углубить наше понимание 

взаимодействия между языком и культурой. Кроме того, использование 

передовых вычислительных методов и корпусной лингвистики может 

предоставить количественные данные, дополняющие качественный анализ в 

лингвокультурных исследованиях. В заключение, специфика интерпретации в 

лингвокультурных исследованиях подчеркивает контекстно-зависимую и 

культурно-специфичную природу языка и культурных фактов. Понимание 

этой специфики имеет решающее значение для эффективного межкультурного 

общения, языкового образования и сохранения культуры. Учитывая нюансы 

интерпретации, исследователи и практики могут способствовать лучшему 

культурному пониманию и признанию, активизации межкультурного 

взаимодействия и поощрению языкового и культурного разнообразия. 

Полученные результаты: 

1. Культурная относительность и лингвистическая относительность: 

Анализ литературы показывает, что культурная относительность и 

лингвистическая относительность играют решающую роль в интерпретации 

языка и культурных фактов. В разных культурах существуют разные способы 

организации знаний, концептуализации мира и выражения идей. Эта 

относительность подчеркивает необходимость учитывать культурные рамки 

при интерпретации языка и культурных явлений. 

2. Влияние культурного контекста: 

Специфика интерпретации подчеркивает влияние культурного контекста 

на использование и значение языка. Культурный контекст формирует 

интерпретацию языковых форм, идиоматических выражений и культурных 

отсылок. Понимание культурного контекста позволяет более точно и тонко 

интерпретировать язык и культурные факты. 

3. Культурные нюансы в общении: 

Анализ языковых и культурных фактов в рамках лингвокультурных 

исследований подчеркивает наличие культурных нюансов в общении. В 

разных культурах существуют уникальные стили общения, нормы вежливости 

и невербальные сигналы. Интерпретация языковых и культурных фактов 

требует понимания этих нюансов, чтобы облегчить эффективное 

межкультурное общение. 

4. Культурные различия в интерпретации: 

Специфика интерпретации также выявляет культурные различия в 

интерпретации языка и культурных фактов. Различные культурные 
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сообщества могут придавать разное значение языковым формам, выражениям 

и символам. Такое разнообразие подчеркивает важность признания и оценки 

культурного разнообразия при интерпретации языка и культурных явлений. 

5. Последствия для межкультурной коммуникации и языкового 

образования: 

Результаты подчеркивают значение специфики устного перевода для 

межкультурной коммуникации и языкового образования. Эффективное 

межкультурное общение требует культурной чувствительности и понимания 

конкретных культурных контекстов. Языковое образование выигрывает от 

включения культурного контента и развития межкультурной компетентности, 

что способствует более подлинному опыту изучения языка. 

6. Важность сохранения культурного наследия: 

Специфика интерпретации подчеркивает важность усилий по сохранению 

культуры. Язык служит хранилищем культурных знаний, традиций и практик. 

Признание особенностей устного перевода подчеркивает важность 

возрождения языка и сохранения культуры для защиты культурного 

разнообразия и наследия. В целом, результаты подчеркивают контекстно-

зависимый и культурно-специфичный характер интерпретации языка и 

культурных фактов. Они подчеркивают необходимость учитывать культурные 

рамки, исторические контексты и культурные нюансы при анализе и 

понимании использования языка и культурных практик. Эти результаты 

способствуют более глубокому пониманию взаимодействия между языком и 

культурой и имеют практическое значение для межкультурного общения, 

языкового образования и сохранения культуры. 

Специфика интерпретации в лингвокультурных исследованиях, 

охватывающих области лингвокультурологии и лингвокультурографии , 

проливает свет на контекстно-зависимую и культурно-специфическую 

природу языка и культурных фактов. Посредством анализа литературы мы 

изучили ключевые выводы и последствия, вытекающие из изучения 

интерпретации в этих рамках. 

Наш анализ показал, что интерпретация языка и культурных фактов 

находится под глубоким влиянием культурной и лингвистической 

относительности. Разные культуры обладают уникальными способами 

организации знаний, концептуализации мира и выражения идей. Эта 

относительность подчеркивает необходимость учитывать культурные рамки в 

процессе интерпретации. 
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Влияние культурного контекста на использование и значение языка стало 

ключевым аспектом в этой области. Культурный контекст формирует 

интерпретацию языковых форм, идиоматических выражений и культурных 

отсылок. Признание и понимание культурного контекста имеет решающее 

значение для достижения точной и детальной интерпретации языка и 

культурных явлений. 

Более того, наш анализ выявил наличие культурных нюансов в общении. 

Культуры демонстрируют различные стили общения, нормы вежливости и 

невербальные сигналы. Интерпретация языка и культурных фактов требует 

чуткости к этим нюансам, чтобы облегчить эффективное межкультурное 

общение. 

Специфика интерпретации также подчеркивает культурные различия в 

интерпретации языка и культурных фактов. Различные культурные 

сообщества придают разное значение языковым формам, выражениям и 

символам. Этот вариант подчеркивает важность признания и оценки 

культурного разнообразия в процессе интерпретации. 

Последствия специфики перевода распространяются на межкультурное 

общение и языковое образование. Эффективное межкультурное общение 

требует культурной чувствительности и понимания конкретных культурных 

контекстов. Языковое образование можно улучшить за счет включения 

культурного контента и развития межкультурной компетентности, тем самым 

способствуя более подлинному опыту изучения языка. 

Наконец, результаты подчеркивают важность сохранения культурного 

наследия. Язык служит сосудом для культурных знаний, традиций и практик. 

Признание особенностей устного перевода подчеркивает важность усилий по 

возрождению языка и сохранению культуры для защиты культурного 

разнообразия и наследия. 

Заключение: 

В заключение отметим, что специфика интерпретации в 

лингвокультурных исследованиях углубляет наше понимание контекстно-

зависимой и культурно-специфической природы языка и культурных фактов. 

Учитывая культурные рамки, исторический контекст и культурные нюансы, 

мы можем получить более точную и тонкую интерпретацию использования 

языка и культурных практик. Эти идеи имеют практическое значение для 

межкультурного общения, языкового образования и сохранения культуры, 
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позволяя нам способствовать лучшему культурному взаимопониманию, 

признанию и сотрудничеству в нашем все более взаимосвязанном мире. 
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